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PROLOGO
Gracias por haber elegido una estación total electrónica TOPCON de la serie GPT-6000. Para obtener los mejores resultados del instrumento, lea detenidamente estas instrucciones y téngalas a mano para futuras consultas.

	Antes de empezar un trabajo, asegúrese de que el instrumento lo ha recibido correctamente y con los accesorios estándar.
No haga puntería directamente al Sol 
Visar directamente al Sol puede causar serias lesiones en los ojos. El instrumento puede ser dañado por exposición directa al Sol. Se sugiere la utilización de un filtro solar para evitar esta situación.

Colocación del instrumento sobre un trípode


Cuando instale el instrumento sobre un trípode, utilice uno de madera siempre que sea posible. Las vibraciones que pueden surgir al utilizar un trípode metálico pueden afectar a la precisión en la medición.

Instalación de la plataforma nivelante


Si la plataforma se instala incorrectamente, la precisión de la medida puede resultar afectada. Controle de vez en cuando los tornillos de ajuste de la plataforma nivelante. Asergúrese de que  la palanca de fijación de la base esté fija y que los tornillos de dicha base están bien apretados.
Protección del instrumento contra golpes


Proteja el instrumento durante su transporte para minimizar el riesgo de impacto. Los golpes fuertes pueden provocar mediciones incorrectas.
Transporte del instrumento


Transporte siempre el instrumento sujetándolo por el asa.
Exposición del instrumento a temperaturas extremas


No exponga el instrumento a temperaturas extremas durante más tiempo del necesario. Podría afectar negativamente al rendimiento.
Cambios bruscos de temperatura


Cualquier cambio brusco de temperatura del instrumento o su prisma, por ejemplo, al sacar el instrumento de un vehículo con calefacción al exterior, puede provocar la reducción del alcance en medición de distancia. Deje que el instrumento se adapte a la temperatura ambiente antes de utilizarlo.

Control del nivel de carga de la batería

       Controle el nivel de carga de la batería antes de utilizar el instrumento.

Mantenimiento de memoria

El instrumento lleva montada una batería para el mantenimiento de memoria. Si la carga de la batería es pequeña, se mostrará el mensaje: “Back up battery empty”. Contacte con su distribuidor para cambiar esta batería.

Extraer la batería

Se recomienda no extraer la batería mientras el aparato está encendido. Es posible que los datos se pierdan en ese momento. Por favor, asegúrese de que cuando coja la batería, el aparato esté apagado. 




	Responsabilidad

TOPCON Corporation no se hace responsable de la pérdida de datos almacenados en memoria en caso de accidentes inesperados.

Ruidos desde dentro del instrumento

Al encender el EDM, el sonido de los motores desde dentro del cuerpo de la estación se puede oir. Esto es normal y no tiene efecto en las operaciones que realice la estación.




MENSAJES PARA UNA UTILIZACION SEGURA
Para facilitar la utilización segura del producto, evitar peligros para el operario y otras personas y evitar el deterioro de objetos, nuestros productos presentan mensajes de advertencia importantes que también se incluyen en los manuales de instrucciones.

Recomendamos que antes de leer las ‘Precauciones de seguridad’ conozca el significado de los siguientes mensajes e iconos.

	Mensaje
	Significado
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ADVERTENCIA
	El ignorar o no tener en cuenta este mensaje puede provocar peligro de muerte o graves lesiones.
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PELIGRO
	Ignorar o no tener en cuenta este mensaje puede provocar lesiones personales o desperfectos.


· Las lesiones se refieren a dolor, quemaduras, descargas eléctricas, etc.
· Los desperfectos pueden causar deterioros en edificios, equipos y mobiliario

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

	

ADVERTENCIA

	· Existe riesgo de chispas, descargas eléctricas o daños físicos si trata de abrir o reparar el instrumento usted mismo.

Estas actividades sólo se pueden realizar por TOPCON!

	· El dirigir el instrumento directamente hacia el Sol puede provocar serias lesiones oculares.

      No dirija el instrumento directamente al Sol.

	· Las altas temperaturas pueden causar incendio.

No conecte la batería al instrumento mientras se está cargando.

	· Las altas temperaturas pueden acusas incendio.

No cubra el cargador mientras se está cargando.

	· Riesgo de incendio o descarga eléctrica.

No utilice cables de alimentación dañados o defectuosos.

	· Riesgo de incendio o descarga eléctrica.

No utilice un cargador o batería húmeda.

	· EL rayo láser puede ser peligroso, y puede causar daños oculares si se utiliza de forma incorrecta. Nunca intente reparar el equipo usted mismo( Solo para la clase con plomada láser).



	· La batería puede causas explosiones o heridas.

No exponga la batería al calor.

	· Riesgo de incendio o descarga eléctrica.

No utilice otra tensión de carga más que la suministrada o especificada en el manual de instrucciones.

	· La batería puede producir chispas.

No use otro cargador que no sea el especificado en el manual de uso.

	· Riesgo de incendio.

No utilice otro cable de alimentación que no sea el especificado en el manual de uso.

	· El corto circuito de una batería puede causar incendio.

Tenga precaución de no generar cortocircuito cuando almacene la batería.


	

 PELIGRO

	· No conecte o desconecte el equipo con las mano húmedas, Vd. correría riesgo de recibir una descarga eléctrica.

	· Riesgo de heridas por rotura del estuche.

No se suba o se siente en el estuche del aparato.

	· Por favor, asegúrese de que las patas del trípode estén fijadas cuando coloque el aparato sobre el trípode.

	· Riesgo de heridas por caída del estuche del instrumento.

No utilice un estuche de transporte con el asa, bisagra o cintas dañadas.

	· No permita que las baterías entren en contacto con la ropa. Pueden existir pérdidas de ácidos provenientes del interior de la batería. Si esto ocurre lave la ropa con agua abundante y acuda a observación médica si fuera necesario.

	· La plomada de hilo puede causar heridas a una persona si se utiliza incorrectamente.

	· Puede ser peligroso, si falla la sujeción al instrumento, que la batería caiga. Por favor, asegúrese de que la batería queda bien sujeta al instrumento.

	· Asegúrese de que monta la plataforma nivelante correctamente, en caso de no hacerlo, se corre el riesgo de recibir alguna herida por caída de la plataforma.

	· Puede ser peligroso que el aparato caiga desde el trípode, por favor, asegúrese de fijarlo correctamente.

	· Se corre el riesgo de recibir heridas si el instrumento cae junto con el trípode. Compruebe siempre que los tornillos de las patas del trípode están apretados.



	· El uso de controles, ajustes o procedimientos diferentes de los que especifica el manual

Puede provocar riesgo de exposición a radiación ( solo para plomada láser ).


USUARIO

	· ¡Este producto es sólo para uso profesional!

Se requiere que el usuario sea un  topógrafo cualificado o que tenga un buen conocimiento de la topografía, de cara a comprender las instrucciones de seguridad, manejo, inspección y ajuste.

· Vista con ropa de protección adecuada cuando utilice el equipo (calzado de seguridad, casco, etc...) si fuera necesario.


EXCEPCIONES DE RESPONSABILIDAD

	1) Se espera del usuario de este producto que siga las instrucciones facilitadas por TOPCON y realice revisiones periódicas del producto.

2) El fabricante, o sus representantes, no asumen la responsabilidad de los resultados por un uso inadecuado o erróneo del instrumento, ya sean directos, indirectos, daños producidos, y pérdida de beneficios.

3) El fabricante o sus representantes, no asumen responsabilidades de los daños y pérdidas de beneficios ocurridos por algún desastre natural (terremotos, tormentas, inundaciones, etc...), incendio, actos de terceras partes y/o la utilización en condiciones no usuales.

4) El fabricante, o sus representantes, no asumen responsabilidad por cualquier daño causado y pérdida de beneficios debidos a un cambio de datos, pérdida de datos, interrupción de negocio, etc..., causado por la utilización del producto o por la utilización de un producto obsoleto.

5) El fabricante, o sus representantes, no asumen responsabilidad por cualquier daño, y pérdida de beneficios causados por el uso en tareas distintas a las que se especifica en el manual de usuario.

6) El fabricante, o sus representantes, no asumen responsabilidad de los daños causados por movimientos bruscos, o por conectar con otros productos.


Seguridad para el rayo láser de medición de distancia

La serie GPT-6000 usa un rayo invisible. La serie GPT 6000 se fabrica y vende en concordancia con el estandar de actuación de los “Productos de emisión de luz (FDA/BRH 21 CFR 1040) o el estandar de “Seguridad para productos laser, clasificación de equipos y guias de uso” (IEC Publication 825).

Por esta norma la GPT-6000 queda clasificada como la clase (I) de productos láser. 

En caso de algún fallo no desmonte el aparato, contacte con su distribuidor Topcon.

Seguridad para el rayo láser de la plomada

La plomada láser de la serie GPT-6000 usa un rayo visible para realizar la función de aplomar. La serie GPT 6000 se fabrica i vende en concordancia con el estandar de actuación de los “Productos de emisión de luz “(FDA/BRH 21 CFR 1040) o el estandar de “Seguridad para productos láser, clasificación de equipos y guias de uso” (IEC Publication 825).

Según esta norma el rayo d ela plomada de la GPT-6000 esta clasificado como (class II en productos láser ).

En caso de fallo técnico no desmonte el aparato. Contacte con su distribuidor Topcon.
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Dependiendo de el país en el que se venda el aparato cualquiera de estas etiquetas se pueden encontrar en la plomada láser de la  GPT-6000.

Símbolo mientras el láser está emitiendo

El siguiente símbolo aparece en al parte derecha en la segunda línea.
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COMPOSICION DEL EQUIPO ESTANDAR

1.
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(Asegúrese de que todos los elementos especificados se suministran con el equipo.)
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ESTACION TOTAL ELECTRONICA





Serie GPT-6000
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PRECAUCIONES GENERALES DE USO


















































Nota:		1)  El cargador de batería BC-27CR se utiliza para AC 230V y el cargador BC-27BR se utiliza para AC 120V.


		2)  Algunos distribuidores subministran el juego de plomada de plomo.
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